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PRACTICAL PRINCIPLES OF PARTICIPLE USAGE AND RENDERING
INTO UKRAINIAN IN THE PROCESS OF LITERARY TEXTS TRANSLATION

lPaMaTUUYHUMI acneKT nepeknagy, AKMi nepenbdayae BiaTBOPEHHA GOPManbHOI CTOPOHU OpUriHany,
Ha CbOroAHi € aKTya/IbHOI NPO61eMOLO B NePEKNAA03HABCTBI, OCKINIbKM NepeKnago3HaBYMI aHaMi3 TEKCTY
HEMOXNBUI Be3 ypaxyBaHHA CYTO NiHIBICTUYHOT CKAaA0BOI.

MeToto CTaTTi € aHaNi3 BUKOPUCTAHHA AIENPUKMETHUKA Ta cnocobiB MOro nepeknasy yKpaiHCbKOO
MOBOI B pomaHi Banbtepa CKoTTa «AIMBEHIrO» i 3aCTOCYBaHHA rpamaTUYHUX TpaHchopmaLiin y npoueci
nepeknagy.

OienpukmeTHUK (the participle) — Le HeocoboBa dopma LiecnoBa, AKA Ma€e BAACTMBOCTI Ai€CNOBa,
NPUKMETHMKA i NnpucnisHMKa. Lli BnacTmBocTi 06ymoBntooTb GyHKL,i, AKi BiH MOXKe BUKOHYBATU Y PEYEHHI:
o6cTaBMHM Ta 03HayeHHA. YiTKOro BigMNoOBigHMKA aHMNINCbKOMY AIENPUKMETHUKY B YKPATHCbKIA MOBI He
iCHYE.

B)ke 6araTo pOKiB BM3HAYHi YKPAiHCbKi HAYKOBI Ais4vi CMCTEMATU3YIOTb MPaBUbLHICTL MepeKkna-
Y aHTNINCbKOro AieNPUKMETHUKA YKPATHCbKOIO MOBOLO. 3aieXHo Big, dopMu AiENPUKMETHUK MOXKe ne-
PEeKNafaTMCA YKPAIHCbKOKD MOBOK MPUKMETHUKOM, IMEHHMKOM, MIENPUKMETHUKOM, MPUCNIBHUKOM,
AienpucniBHMKom abo NpucyaKom nigpagHoOro peyeHHs.

MepeKknaa, aHrNiNCbKOro AiENPUKMETHMKA YKPAIHCbKOK MOBOK BUKJ/IMKAE YaCOM BiAOMI TPYAHOLL.
OgHuMM i3 npuiomis, AKi gonomaratoTb nepeknagadesi, € TpaHchopmauii. OCKINbKU AIENPUKMETHUK €
rpamaTU4YHOK KaTeropiero, Npu MOro nepeknafi yKpPaiHCbKOK MOBOK 3aCTOCOBYHOTb TaKi rpamaTUYHi
TpaHcdopmaLii: KomneHcauia, 3amiHa NOPAAKY CNiB, iHTerpaLis (30BHIWHA Ta BHYTPILIHA), NOA4iN (30BHILWHIN
Ta BHYTPILHIN).

Mepeknaa, BUKOHaHUI |.J1. BasaMNAHCBbKOI, € KONOPUTHUM Ta HAaCUYEHWM YCiMa MOMKIMBUMMU rpa-
MaTUYHMMK TpaHchopMaLiaMU. ABTOPKA MNepeKknagy CKOpPUCTanacb yCima MOMKAMBUMW NepeTBOPEH-
HAMMW i, TAaKUM YMHOM, HaZana TOYHOCTI Nepekaagy i TMM camum 3pobuna 1oro Binblw 3po3yminvm ans
YKPaiHCbKOro Yyntaya.

Knroyosi cnosa: dienpukmemHuk, crioci6 nepeknady, (yHKUia 6 peveHHi, HegionosioHicms,
mpaHcgopmayis.

lPaMMaTMYECKMI acneKT nepeBoaa, KOTOPbI NpeaycMaTpmMBaeT BoccosgaHne popmanbHOM cTopo-
Hbl OPUrMHaNa, Ha CeroAHAWHUN AeHb ABNAETCA aKTya/ibHOW Npobiemoit B nepeBogoBeAeHNN, MOCKO/b-
Ky NepeBoAoBeAYeCKMA aHaNN3 TEKCTA HEBO3MOMKeEH 6e3 yyeTa cyrybo IMHIBUCTUYECKOM COCTaBAAOLLEN.

Llenbto cTaTbm ABAAETCA aHANU3 yNoTpebaeHMsa NpruYacTus U crnocoboBs ero nepeBoa Ha YKPanHCKUi
A3blK B poMaHe BanbTepa CKoTTa «KAMBEHIO» M MPUMEHEHWE FPAaMMATUYECKUX TpaHChOpMaL Mt B NpoL,ec-
ce nepeBoja.

MpuyacTtune (the participle) — aTo HennyHaa dopma rnarona, Kotopas coyeTaeT CBOWCTBA rnarona,
npwuaaratTeNibHoro 1 Hapeuna. T cBOMNCTBa 00YCNOBAMBAIOT GYHKLMM, KOTOPbIE OHO MOXKET BbINOJHATL B
npeasoXKeHum: 06CToATeNbCTBA U onpeaeneHna. YeTKOro COOTBETCTBMA aHIIMMCKOMY MPMYaCTUIO B YKpa-
WMHCKOM A3blKe He CyLLecTByeT.

YKe MHOrO /1eT BblAAKWMecs YKPaMHCKME HayuHble AeATeNn CUCTeMaTU3MPYIOT MPaBUJIbHOCTb Me-
peBoAa aHIIMMCKOro NPMYaCTMA Ha YKPaUHCKMIA A3bIK. B 3aBUCMMOCTU OT GOpMbI NPUYACTME MOXKET Nepe-
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BOAMTHCA HA YKPAUHCKUIA A3bIK MPUAAratTebHbIM, CyLLLECTBUTENbHbIM, MPMUYACTUEM, HAPEUYNEM, Aeenpuya-
CTMEM WY CKa3yembIM MNPUAATOYHOIO NPeaNoKEHUS.

MepeBoa, aHIIMIACKOTO NPUYACTUA HA YKPAWHCKUIA A3bIK BbI3bIBAEeT NMOPONM onpesesieHHble TpyaHO-
ctn. OAHMM M3 MPUEMOB, KOTOPbIE MOMOraoT NEPEBOAUYMKY, ABAAOTCA TPaHCchopmaumn. NMocKonbKy npu-
yacTme ABNAETCA rPaMMaTMUECKO KaTeropmnei, Npu ero NepeBoAe Ha YKPaMHCKMI A3bIK NPUMEHSIOT cie-
Aytolme rpammaTndeckme TpaHchopmMauumn: KOMNeHcalms, 3ameHa NopaaKa C/0B, MHTerpauma (BHeWwHAn
N BHYTPEHHAA), pa3aeneHune (BHEWHee U BHyTpeHHee).

MepeBoa, BbINOAHEHHbIN W.J1. Ba3snNAHCKOM, ABNAETCA KONOPUTHBIM M HACbIWEHHbIM BCEMU BO3-
MOKHbIMM FPAMMaTUYECKMMM TpaHCcPopmaLMammu. ABTOp NepeBosa BOCMO/1b30Ba/1aCb BCEMMW BO3MOKHbI-
MW Npeobpa3oBaHMUAMM U, TAKMM 0OPa3oM, NPesoCTaBUIa TOYHbIN NEPEBO U TEM CaMblM CAeNana ero
60/1ee NOHATHLIM A1 YKPAUHCKOro ymMTaTtens.

Knrouesble cnoea: npuyacmue, cnocob nepesodd, pyHKUUA 8 npedanoxeHuU, Hecoomeemcmaeue,
mpaHcgopmayus.

the translator are related to the task of transferring the artistic and aesthetic merits
of the original in translation, in particular the creation of individual authorial use of
language, linguistic problems come to the fore.

Texts of the literary style in the aspect of translation are a separate problem, which
researchers offer to solve in different ways and by different means. This is explained
from O. Lesinska’s point of view by the fact that “the literaty style is the most complex
conglomerate, which embodies all the possibilities, all the richness of the national
language” [16, p. 136]. For it, what is unacceptable in other styles is absolutely consistent
and logical. The grammatical aspect of translation, which involves the reproduction of
the formal side of the original, is currently a pressing problem in translation studies, as
the translation analysis of the text is impossible without taking into account the purely
linguistic component.

Participles and participial constructions are also of interest for studying the specifics of their
translation, given the fact that these constructions are not completely equivalent in both languages.

The specifics of the participle translation generates the interest due to the fact that it is one
of the most unambiguous parts of speech (grammatical forms) within the meaning of linguists.
In the texts of the literary style, which fulfils the function of communication, all linguistic levels
are engaged. That is why the great part of researches is devoted to the peculiarities of particular
language units translation on the grammatical level.

The given problem is reflected in the works of the theorists, practitioners in the
translation and linguists such as S. Holovashchuk [6], I. Kachurovskyi [11], S. Kovhaniuk
[12], V. Koptilov [14], and others. They are unanimousin the fact that the art of translation
from a close language is different from the art of translation from a distant language. As
O. Petryk points, the “common origin of the Slavic languages and the national identity
of each of them become the factor that causes translation difficulties. Inattentive
attitude to language features in the process of translation can lead to inevitable losses”
[19, p. 359].

The objective of the article is to analyze the usage and ways of participle rendering into
Ukrainian and to analyze the application of grammatical transformations in participle translating
process based on the novel “lvanhoe” by Walter Scott.

Discussion and results. Many scientists, such as M. Bloch [2], K. Guzeeva & T. Troshko [7],
K. Kachalova & E. Izrailevich [10], H. Verba & L. Verba [4] and others, gave the definition of the
participle as a part of speech, stated voices, forms, features and functions in which both forms
of the participle can be used.

English participle, as well as Ukrainian, has the properties of an adjective and performs
the function of attribute to the noun in the sentence [4, p. 106]. In the case when the English
participle has the properties of an adverb, it performs the function of an adverbial modifier in a
sentence, which determines the action expressed by the predicate [4, p. 107].

Verbal properties of the participle are expressed in the following [4, p. 104]:

1) participle can have a direct object;

2) participle can be assisted by an adverb;

I ntroduction. In the process of fiction works translation, where the main difficulties for
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3) participle has the form of tense and voice. Similar to other non-finite forms of the verb,
the tense expressed by the participle is relative, i.e. the tense forms of the participle usually
express the action as simultaneous or previous to the action expressed by the finite form of the
verb;

4) as mentioned earlier, participle can perform the functions of an attribute and an adverbial
modifier in the sentence. This is due to the fact that participle has the properties not only of a
verb, but also of an adjective and an adverb.

Walter Scott in his novel “lvanhoe” did not miss any possible form of participle in Passive or
Active voices, which performed various functions in the sentence.

The participle was most often used in the function of an attribute.

Meantime, the sun shone fierce and bright upon the polished arms of the knights of
either side, who crowded the opposite extremities of the lists, and held eager conference
together concerning the best mode of arranging their line of battle, and supporting
the conflict [23, p. 138] — Baucky4ya 36pos U 06aa0yHKU auyapie cainy4o 6auwaau Ha
CoHUYi; 6iliyi ckynyuauca obabiy apeHu i naako ob6eosoptosaau po3mawysaHHs C80IX cus
[5, c. 256].

Much less often, the English Present Participle Active performs the function of adverbial
modifier.

Secondly, any knight proposing to combat, might, if he pleased, select a special antagonist
from among the challengers, by touching his shield [23, p. 97] — KoxeH nuyap, wo 6epe yyuacme
Yy mypHipi, mae npaso subupamu cobi cynepHUKA 3 — MOMIX¢ ’AMboX Npu38ioOHUKI8 0414 yb020
liomy mpeba minbKu @0mMopKHymucs criucom 00 wuma rnpuseioHuxa [5, c. 239].

In this sentence, the participle touching performs the function of the adverbial modifier of
manner.

The participle in the form Perfect Active is also widely used, which denotes the action that
precedes the action expressed by the predicate verb, and is translated by the verb of the perfect
form.

Any knight breaking the rules of the tournament, or otherwise transgressing the
rules of honourable chivalry, was liable to be stript of his arms, and, having his shield
reversed to be placed in that posture astride upon the bars of the palisade, and exposed
to public derision, in punishment of his unknightly conduct [23, p. 139] — KoxteH nuyap,
Akuli nopywus npasuaa mypHipy abo AKocb iHaKWe 32piwiue Nnpomu 3aKOHI8 AUyapcmaea,
nionsezae nozbassneHHw 06400yHKY; nicaa yboz2o UomMy HA pyKy HadA2au wjum, nepesep-
Hymul HUXCHIM KiHUem yeopy, i cadosuau (io2o sepxu Ha 020POXCYy HA 30d2dsbHe OCMIHHA
[5, c. 256].

The participle having reversed denotes an action that preceded the action expressed by the
predicate verb was liable to be stript.

For many years, prominent scholars, such as |. Korunets [15], V. Karaban [8], V. Koptilov
[14], T. Kazakova [9] and others, have been systematizing the correctness of the translation
of the English participle into Ukrainian. Depending on the form, a participle can be translated
into Ukrainian by an adjective, noun, participle, adverb, adverbial participle or predicate of a
subordinate sentence [15, p. 298].

Analyzing the translation made by |. Bazylianska [5], it can be noted that the author of the
translation applied the following methods of participle translating:

1) by Ukrainian adjective:

A crowd of conflicting emotions seemed to have occupied Cedric, and kept him silent during
this discussion [23, p. 66] — ¥ dywi CedpuKa 34uHunaca maxka bypsa cynepe4dnusux noyymmis, ujo
8iH He 8 3M03i by8 npomosumu Hi cs08a nio yac yiei cynepeyku [5, c. 221].

This example illustrates the translation of the Present Participle Active conflicting by the
Ukrainian adjective cynepeunusux. This is due to the fact that in the Ukrainian language there
is no exact equivalent to the English participle, and since the participle has the features of an
adjective, the author of translation rendered it as an adjective to preserve the function of an
attribute.

2) by a verb. By this part of the speech can be translated Present Participle Active and
Passive.
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The Lady Rowena had watched the progress of the day with equal attention, though without
openly betraying the same intense interest [23, p. 112] — /ledi PoseHa He meHuwie 3a Hbo2o byna
3axonsaeHa nodiamu OHA, Xo4a HiYUM He 8UKA3Y8dd C8020 X8UMOBAHHA [5, c. 248].

3) The following forms of the participle can be translated by Ukrainian participle: Past
Participle Passive and Active.

“Nay, nay,” said De Bracy, “let the fair sovereign’s throne remain unoccupied, until the
conqueror shall be named, and then let him choose the lady by whom it shall be filled [22, p. 96—
97] — Hi, Hi, — ckazae Oe bpaci, — 3aauwime mpoH HezaliHamum, i Hexali motli, xmo cmaHe nepe-
moMcyem, cam obepe npekpacHy Koposesy (5, c. 238].

In this example, the Past Participle Passive unoccupied is translated by the participle He3a-
UHamum, which is its full equivalent.

4) by noun:

So saying, the Prince marshalled Rowena to the seat of honour opposite his own, while
the fairest and most distinguished ladies present crowded after her to obtain places as near as
possible to their temporary sovereign [23, p. 138] — 3 yumu cnoeamu ripuHy, noesie nedi PoseHy
00 MpPOHHOI noxci, Halispodnusiwi U HAU3HaMHiIWi 3 NPUCYMHix 0am MOChiWUAU C1iIOOM 30 Hero,
Hamaearo4Yuce cicmu AkHalibauxcye 0o ceoei mumyacosoi Koporsesu [5, c. 255].

This example shows that English participle saying in the form Present Participle Active was
translated by a noun. Perhaps in this way the author wanted to show us not the duration of the
action, but only that it took place and replaced the verb with a synonymous noun phrase.

5) by adverbial participle. This part of speech can be used while Perfect Participle Active
and Passive, Present Participle Active and Passive translating.

Bois — Guilbert’s new shield bore a raven in full flight, holding in its claws a skull, and bearing
the motto, “Gare le Corbeau” [23, p. 104] — Ha Hosomy wiumi de byazinebepa 306paxceHuli bys
BOPOH, W0 1IeMUMb, MPUMAIOYU y Na3ypax Yyeper, a nid HUM Hanuc: «Cmepexcuce 80poHa» [5,
c. 242].

This example vividly illustrates the translation of the participle holding in the form Present
Participle Active by the adverbial participle mpumaro4u, which completely coincides in voice and
form in both languages.

We found out that translation difficulties are represented by some combinations of nouns
and participles in English, which do not meet the norms of compatibility in the Ukrainian language
and are therefore expressed by other lexical and grammatical means.

Among the difficulties of English participle translating into Ukrainian V. Shpak singles out
the following ones [18]:

1) the form of Participle Il of regular verbs coincides with the form of Past Indefinite
(Simple), i.e. opened — giokpus and giokpumud;

2) participle in the function of an attribute in English sentence may be after the word it
specifies, which may create difficulties in its recognition: The magazine opened on the third page
seemed to be interesting — MypHan, 8iokpumuii Ha mpemili cmopiHyi, 30asascs uikagum,

3) in cases when the combination of English noun and participle does not correspond
to the norms of compatibility in the Ukrainian language, it must be translated with the
help of other lexical and grammatical constructions: Stone thrown into the pond first jump
then go to the bottom — KamiHeus, akuli Kudarome 00 cMasKa, CnoYamky nau2ae, a nomim
lioe 0o OHa;

4) Participle Il at the beginning of the sentence in the function of adverbial modifier
is translated by an impersonal subordinate sentence: Packed in strong boxes, the goods
arrived in good condition — 3anako8aHi y MiyHi KOpobKu, moeapu npubyau y 2apHomy
CMaHi;

5) participles formed from English verbs, which do not coincide with the Ukrainian ones on
the basis of the presence or absence of prepositions after them, need special attention during
the translation process: The meeting followed by discussion was successful — 36opu, cnidom 3a
AKUMU 8i06ynoca 062080peHHS, byu ycrniwHUMU;

6) participles that stand in the first place in the sentence and are part of the predicate. This
is a sentence with an inversion, and it must be translated beginning with an adverbial modifier or
object that follows the participle, after which the predicate is translated, and at the very end is
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the subject: Attached to the diploma drafts and list of abbreviations — []Jo dunsomy 0o0aHi Kpec-
/IEHHA MA CrIUCOK CKOPOYEHb;

7) participles, which are the introductory member of the sentence, can be translated in
different ways.

Despite the fact that in the Ukrainian language the forms of the participle are more diverse
than in English, Ukrainian participle is used less often than in English, because it has a more
bookish character. In addition, Ukrainian participle can express only a simultaneous or previous
action in relation to the action expressed by the verb-predicate. Therefore, even the simple form
of Present participle does not always have formal equivalents in the form of a participle in the
Ukrainian language.

One of the techniques that helps a translator to make an accurate and concise translation
is transformations.

Translation transformations (substitutions) occur due to incomplete commonality or
difference between English and Ukrainian languages. Linguists’ interest to the problem
of translation transformations and their comprehensive study are already traditional
in the course of translation theory and practice. A. Schweizer [22], Ya. Retsker [20],
L. Barkhudarov [1], V. Komissarov [13], A. Fedorov [21], E. Breus [3] and many others
have devoted their numerous articles and monographs to the study of translation
transformations. Depending on the nature of the units of the source language, which are
considered as the source in the transformation operation, translation transformations can
be divided into lexical, grammatical and lexico-grammatical ones. We will consider the
most complex, in our opinion, type of transformations — grammatical transformations.
They especially prove themselves when translating the participle. This is due to the fact
that in the Ukrainian language there is no exact equivalent to the English participle.
The grammatical transformations according to L. Naumenko and A. Hordieieva [17]
include partitioning (inner and outer), integration (inner and outer), compensation and
replacement. The translation made by |. Bazylianska is colourful and full of all possible
grammatical transformations.

Among them, the leading place belongs to the outer partitioning, the essence of which is in
translating a complex sentence by several simple ones.

All stood astonished at his presumption, but none more than the redoubted Knight
whom he had thus defied to mortal combat, and who, little expecting so rude a challenge, was
standing carelessly at the door of the pavilion [23, p. 103] — Yci 6ynu exkpali 30u808aHI MAKOH
cminusicmio, ase binbWw 3a 8cix 30U8y8a8Cca cam epi3HuUll auyap, dicmasuwu 8UKAUK HA cmep-
mHul 6ili. AHIMpoOxXu He O4YiKyYU MAKO20 Piuly4020 BUK/UKY, 8iH y HEBUMYWEHIU no3i cmose
miei mumi 6insa exody 0o ceozo Hamemy [5, c. 242].

This example illustrates the application of such a transformation as outer partitioning when
a complex sentence was divided into two simpler sentences. It was was used to in order to
facilitate the perception of the text.

The differences in the grammar of English and Ukrainian are clearly illustrated by such a
grammatical transformation as the inner partitioning, the essence of which is in translating two
simple sentences by a composite one. It is impossible not to use it, because in the Ukrainian
language there is no complete analogue of the English participle. It is for this reason that the
translator I. Bazylianska often applies this type of grammatical transformation. Most often the
sentences were translated by a complex sentence.

On the other hand, many other knights, both English and Norman, natives and strangers,
took part against the challengers, the more readily that the opposite band was to be led by
so distinguished a champion as the Disinherited Knight had approved himself [23, p. 137—-
138] — 3 jHwoz0 60Ky, 6a2amo cAABHUX AUYAPI8 CAKCOHCbKO20 i HOPMAHCbKO20 MOX0OMEHHS —
ypooxceHyie AHenii ma 3 uyxcux KpaiH — 3anucaaucsa 0o cynpomusHoi napmii, 6axcaroyu sucmy-
numu nio nposodomMm maKozo yy8oeo20 biliusa, AKumM nokaszae cebe nuyap MosbasneHuli Cnadky
[5, c. 255].

Integration is the reverse process to partitioning, but it does not make it less important.
Outer integration involves combining several simple sentences into one complex or compound
sentence.
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The Saxons started from the table, and hastened to the window. But their curiosity was
disappointed; for these outlets only looked upon the court of the castle, and the sound came from
beyond its precincts [23, p. 223] — Cakcu cmperneHyaucs, CKovuau 3 Micyb i nocriwuau 00 8iKHa,
ane HiYoz20 He nobauunu, 6o 8ikHA suxoounau y 08ip 3amky [5, c. 303].

In the translation of the above sentence, the translator |. Bazylianska combined two
sentences into a composite one.

The process of inner integration, which consists in translating a complex sentence by a
simple one, can also be vividly illustrated with examples from the novel.

He was unable for some time to recall exactly to memory the circumstances which had
preceded his fall in the lists, or to make out any connected chain of the events in which he had
been engaged upon the yesterday [23, p. 296] — AKulicb Yac 8iH HisIK He Mie 38’43H0 YU N0C1i008HO
yasumu cobi nodii suopawiHbo020 0HA [5, c. 355].

The grammatical transformation in the process of which the order of words in a sentence
changes (the transformation of replacement) vividly reflects the differences between English and
Ukrainian.

Even Lucas Beaumanoir himself was affected by the mien and appearance of Rebecca [23,
p. 415] — Kpaca i Bupa3 06aumyua PeBekn cnpaBunm rnnboke BpaXKeHHA HaBiTb Ha camoro JIyky
BomaHyapa [5, c. 451].

The given example shows the change of word order in the translated sentence, in
comparison with the sentence of the original. This can be explained by the fact that due to
the grammatical rules of the Ukrainian language the passive construction is impossible with
the verb affect. So, the translator rendered the sentence into Ukrainian using active voice and
consequently applying replacement.

Compensation, which is rarely used in the translation of participles and consists in the fact
that the loss of meaning in one part of the sentence is compensated in another part of it, the
author of the translation still did not escape. And we can see its application in the following
example from the novel “Ilvanhoe”.

The spirits, therefore, of those opposed to them, seemed to be considerably damped by their
continued success [23, p. 101] — OOHak nepemoza nuwanacs Ha 6oyi npu3eioHukKis [5, c. 241].

In this example, due to differences in the grammar of the contrasted languages, therefore
from the middle of the English sentence, corresponding to the usus of the Ukrainian language,
during translation was moved to the very beginning.

Conclusions and prospects for further research. Having analyzed the translation
of W. Scott’s novel “lvanhoe” made by I. Bazylianska, it can be noted that the author
translated the English participle into Ukrainian with the adjective (Past Participle Passive,
Present Participle Active and Past Participle Active), noun, participle (Past Participle Active
and Passive), adverb, adverbial participle (Perfect Participle Active and Passive, Present
Participle Active and Passive) or the predicate of a subordinate clause (Present Participle
Active and Passive).

Thus, literary translation is freer than the translation of texts of other genres. Often the
translator departs from the direct transmission of the original in order to enhance the artistic
and aesthetic effect.

Of course, when choosing a method of translation not only the idea of the author of the
text does play a big role, but the views of the translator as well. Translator chooses one or
another method, relying on his translation instinct, based on knowledge and experience, so the
last word in most cases is after a translator-practitioner. Based on the analysis by systematizing
the material studied by many scholars, we have identified the most common translation options
of participle translation, as well as its features and difficulties.

The translation process is not a simple replacement of units of one language with units of
another language. On the contrary, it is a complex process that involves a number of difficulties
that the translator must overcome. One of the tools that helps a translator is transformations.
Translation transformations are due to incomplete commonality or difference between English
and Ukrainian languages.

Since the participle is a grammatical category, we analyzed the application of grammatical
transformations in the process of translating a novel, such as division (internal and external),
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word order replacement, compensation, and integration (internal and external). The author
of the translation took advantage of all possible transformations and thus gave the translation
accuracy and thus made it more comprehensible to the Ukrainian reader.
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The grammatical aspect of translation, which involves the reproduction of the formal side of the
original, is currently a pressing problem in translation studies, as the translation analysis of the text is
impossible without taking into account the purely linguistic component.

Non-finite forms of the verb are very widely used in English. The participle occupies the main place.

The objective of the article is to analyze the usage and ways of participle rendering into Ukrainian
and to analyze the application of grammatical transformations in participle translating process based on
the novel “lvanhoe” by Walter Scott.

The participle is a non-finite form of a verb that has the properties of a verb, an adjective, and an
adverb. There is no clear equivalent to the English participle in the Ukrainian language. The participle has
the properties not only of a verb, but also of an adjective and an adverb. These properties determine the
functions that it can perform in a sentence: an attribute and an adverbial modifier.

In his novel “lvanhoe”, Walter Scott did not miss any possible form of the participle in the passive or
active voices, which perform various functions in the sentence. Most often the participle was used in the
function of attribute, much less often — in the function of adverbial modifier.

For many years, prominent scholars, both Ukrainian and Russian, have been systematizing the
correctness of the translation of English participle into Ukrainian. Depending on the form, a participle can
be translated into Ukrainian by an adjective, noun, participle, adverb, adverbial participle or predicate of
a subordinate sentence.

The translation of English participle into Ukrainian sometimes causes certain difficulties. Certain
difficulties for translation, for example, pose some combinations of a noun and a participle in English, which
do not correspond to the norms of compatibility in the Ukrainian language and are therefore rendered by
other lexical and grammatical means. One of the techniques that helps a translator is transformation.
Since the adjective is a grammatical category, the following grammatical transformations are used in its
translation into Ukrainian: compensation, replacement, integration (outer and inner), partitioning (outer
and inner).

The translation made by I. Bazylianska is colorful and full of all possible grammatical transformations.
The author of the translation took advantage of all possible transformations and thus gave the translation
accuracy and thus made it more comprehensible to the Ukrainian reader.
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